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Cedwir pob hawl. Ni ellir atgynhyrchu, na chadw ar system adfer, unrhyw 

ran o’r cyhoeddiad hwn, na’i drosglwyddo mewn unrhyw ddull na thrwy 

unrhyw gyfrwng, electronig, mecanyddol, llungopïo, recordio nac arall, heb ganiatâd ysgrifenedig ymlaen llaw oddi wrth ddeiliad yr hawlfraint priodol, ac eithrio fel y caniateir isod.


Atgynhyrchu:

Gellir storio ac atgynhyrchu’r ddogfen hon i’w defnyddio’n ddi-dâl ar yr amod na werthir mo’r copïau, na chynhyrchir mwy na 500 copi a bod enw’r plwyf, y gadeirlan neu’r sefydliad yn ymddangos ar y clawr blaen neu ar y dudalen gyntaf neu fel pennawd neu droednodyn ar ddalen sengl. Dylid cynnwys y gydnabyddiaeth a ganlyn:
Testun allan o Gair yr Arglwydd 2011 – yr Eglwys yng Nghymru
Hawlfraint     Cyhoeddiadau’r Eglwys yng Nghymru 2011.
Gwybodaeth am ffynonellau:

Hanes y Seintiau o Exciting Holiness Hawlfraint  h  European Province of the Society of Saint Francis 2007.
ISBN – 9781853118067

Colectau a Gweddïau Ôl-Gymun o’r llyfr Y Calendr Newydd a’r Colectau 

Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2003

ISBN – 1853115495

Salmau Pwyntiedig o’r llyfr Gweddi Ddyddiol
Hawlfraint     Corff Cynrychiolwyr yr Eglwys yng Nghymru 2010

ISBN – 9781853119347

Defnyddiwyd a Salms trwy ganiatâd ddyfyniadau o’r Beibl Cymraeg Newydd a’r Beibl Cymraeg Newydd Diwygiedig 2004     Cymdeithas (Brydeinig a Thramor) y Beibl. Cedwir pob hawl.
Colect 177
Llyfr Gweddi 1984

O Arglwydd, erfyniwn arnat dywallt dy ras yn ein calonnau, fel, megis y bu i ni wybod am ymgnawdoliad dy Fab trwy genadwri angel, fod inni trwy ei groes a’i ddioddefaint gael ein dwyn i ogoniant ei atgyfodiad; trwy’r un Iesu Grist ein Harglwydd.

Cyfoes

Erfyniwn arnat, O Arglwydd,

dywallt dy ras yn ein calonnau

fel, megis y bu i ni wybod am ymgnawdoliad

dy Fab Iesu Grist

trwy neges angel,

y bydd i ni trwy ei groes a’i ddioddefaint

gael ein dwyn

i ogoniant ei atgyfodiad

trwy Iesu Grist ein Harglwydd,

i’r hwn gyda thi a’r Ysbryd Glân

y byddo’r holl anrhydedd a’r gogoniant,

yn awr ac am byth.
Ôl Gymun 8
Dad nefol,

a ddewisaist y Forwyn Fair Fendigaid

i fod yn fam y Gwaredwr a addawyd,

llanw ni dy weision â’th ras,

fel y gallwn ym mhob peth

dderbyn dy ewyllys sanctaidd

a llawenhau gyda hi yn dy iachawdwriaeth;

trwy Iesu Grist ein Harglwydd.

Eseia 7. 10-14

Llefarodd yr ARGLWYDD eto wrth Ahas, a dweud, "Gofyn am arwydd gan yr ARGLWYDD dy Dduw, arwydd o ddyfnder Sheol neu o uchder nefoedd." Ond atebodd Ahas, "Ni ofynnaf, ac nid wyf am osod yr ARGLWYDD ar brawf." Dywedodd yntau, "Gwrandewch yn awr, tŷ Dafydd. Ai peth bach yn eich golwg yw trethu amynedd pobl, a'ch bod am drethu amynedd fy Nuw hefyd? Am hynny, y mae'r ARGLWYDD ei hun yn rhoi arwydd i chwi: Wele ferch ifanc yn feichiog, a phan esgor ar fab, fe'i geilw'n Immanuel.
Salm 45 neu  40. 5-10
Testun Beiblaidd

Salm 45

Symbylwyd fy nghalon gan neges dda; adroddaf fy nghân am y brenin; y mae fy nhafod fel pin ysgrifennydd buan. Yr wyt yn decach na phawb; tywalltwyd gras ar dy wefusau am i Dduw dy fendithio am byth. Gwisg dy gleddyf ar dy glun, O ryfelwr; â mawredd a gogoniant addurna dy forddwyd. Marchoga o blaid gwirionedd, ac o achos cyfiawnder, a bydded i'th ddeheulaw ddysgu iti bethau ofnadwy. Y mae dy saethau'n llym yng nghalon gelynion y brenin; syrth pobloedd odanat. Y mae dy orsedd fel gorsedd Duw, yn dragwyddol, a'th deyrnwialen yn wialen cyfiawnder. 

Ceraist gyfiawnder a chasáu drygioni; am hynny bu i Dduw, dy Dduw di, dy eneinio ag olew llawenydd uwchlaw dy gyfoedion. Y mae dy ddillad i gyd yn fyrr, aloes a chasia, ac offerynnau llinynnol o balasau ifori yn dy ddifyrru. Y mae tywysogesau ymhlith merched dy lys; saif y frenhines ar dy ddeheulaw, mewn aur Offir. Gwrando di, ferch, rho sylw a gogwydda dy glust: anghofia dy bobl dy hun a thŷ dy dad; yna bydd y brenin yn chwenychu dy brydferthwch, oherwydd ef yw dy arglwydd. 

Ymostwng iddo ag anrhegion, O ferch Tyrus, a bydd cyfoethogion y bobl yn ceisio dy ffafr. Cwbl ogoneddus yw merch y brenin, cwrel wedi ei osod mewn aur sydd ar ei gwisg, ac mewn brodwaith yr arweinir hi at y brenin; Ar ei hôl daw ei chyfeillesau, y morynion; dônt atat yn llawen a hapus, dônt i mewn i balas y brenin. Yn lle dy dadau daw dy feibion, a gwnei hwy'n dywysogion dros yr holl ddaear. Mynegaf dy glod dros y cenedlaethau, nes bod pobl yn dy ganmol hyd byth. 
Salm 40. 5-10
Mor niferus, O ARGLWYDD, fy Nuw, yw'r rhyfeddodau a wnaethost, a'th fwriadau ar ein cyfer; nid oes tebyg i ti! Dymunwn eu cyhoeddi a'u hadrodd, ond maent yn rhy niferus i'w rhifo. Nid wyt yn dymuno aberth ac offrwm — rhoddaist imi glustiau agored — ac nid wyt yn gofyn poethoffrwm ac aberth dros bechod. Felly dywedais, "Dyma fi'n dod; y mae wedi ei ysgrifennu mewn rhol llyfr amdanaf fy mod yn hoffi gwneud ewyllys fy Nuw, a bod dy gyfraith yn fy nghalon." Bûm yn cyhoeddi cyfiawnder yn y gynulleidfa fawr; nid wyf wedi atal fy ngwefusau, fel y gwyddost, O ARGLWYDD. Ni chuddiais dy gyfiawnder yn fy nghalon, ond dywedais am dy gadernid a'th waredigaeth; ni chelais dy gariad a'th wirionedd rhag y gynulleidfa fawr. 

Salm Pwyntiedig
Salm 45

Symbylwyd fy nghalon gan neges dda •

adroddaf fy nghân / am y / brenin :

y mae fy nhafod fel pin / ysgri/fennydd / buan.

Yr wyt yn / decach • na / phawb :

tywalltwyd gras ar dy wefusau

am i / Dduw dy • fen/dithio • am / byth.

Gwisg dy gleddyf ar dy glun / O ry/felwr :

â mawredd a go/goniant • a/ddurna • dy / forddwyd.

Marchoga o blaid gwirionedd, ac o / achos • cy/fiawnder :

a bydded i’th ddeheulaw ddysgu / iti / bethau • of/nadwy.

Y mae dy saethau’n llym yng nghalon ge/lynion • y / brenin :

syrth / pob–/loedd o/danat.

Y mae dy orsedd fel gorsedd Duw / yn dra/gwyddol :

a’th deyrnwialen yn wi/alen / cy–/fiawnder.

Ceraist gyfiawnder a cha/sáu dryg/ioni :

am hynny bu i Dduw, dy Dduw di •

dy eneinio ag olew llawenydd / uwchlaw / dy gy/foedion.

Y mae dy ddillad i gyd yn fyrr / aloes • a / chasia :

ac offerynnau llinynnol o balasau / ifori •

yn / dy • ddi/fyrru.

Y mae tywysogesau ymhlith / merched • dy / lys :

saif y frenhines ar dy ddy/heulaw / mewn aur / Offir.

Gwrando di, ferch, rho sylw a go/gwydda • dy / glust :

anghofia dy bobl dy / hun a / thŷ dy / dad;
Yna bydd y brenin yn chwenychu / dy bryd/ferthwch :

o/herwydd / ef • yw dy / arglwydd.

Ymostwng iddo ag anrhegion / O ferch / Tyrus :

a bydd cyfoethogion y / bobl yn / ceisio • dy / ffafr.

Cwbl ogoneddus yw / merch y / brenin :

cwrel wedi ei osod mewn / aur sydd / ar ei / gwisg,

Ac mewn brodwaith yr arweinir hi / at y / brenin :

ar ei hôl daw ei chyfei/llesau / y mo/rynion;

Dônt atat yn / llawen • a / hapus :

dônt i / mewn i / balas • y / brenin.

Yn lle dy dadau / daw dy / feibion :

a gwnei hwy’n dywysogion / dros yr / holl – / ddaear.

Mynegaf dy glod dros y / cened/laethau :

nes bod pobl yn dy / ganmol / hyd – / byth.
Salm 40. 5-10

Mor niferus, O Arglwydd, fy Nuw,

yw’r rhyfe/ddodau • a / wnaethost :

a’th fw/riadau / ar ein / cyfer;

Nid oes tebyg i ti • Dymunwn eu cy/hoeddi • a’u / hadrodd :

ond maent yn / rhy ni/ferus • i’w / rhifo.

Nid wyt yn dymuno aberth ac offrwm •

rhoddaist imi / glustiau • a/gored :

ac nid wyt yn gofyn poeth/offrwm •

ac / aberth • dros / bechod.

Felly dywedais, / “Dyma • fi’n / dod :

y mae wedi ei ysgrifennu mewn / rhol – / llyfr am/danaf
“Fy mod yn hoffi gwneud e/wyllys • fy / Nuw :

a bod dy / gyfraith / yn fy / nghalon.”

Bûm yn cyhoeddi cyfiawnder yn y gynu/lleidfa / fawr :

nid wyf wedi atal fy ngwefusau • fel y / gwyddost

/ O – / Arglwydd.
Ni chuddiais dy gyfiawnder / yn fy / nghalon :

ond dywedais am dy ga/dernid • a’th / ware/digaeth;

Ni chelais dy gariad / a’th wir/ionedd :

rhag y / gynu/lleidfa / fawr
Hebreaid 10. 4-10

Oherwydd y mae'n amhosibl i waed teirw a geifr dynnu ymaith bechodau. Dyna pam y mae ef, wrth ddod i'r byd, yn dweud: "Ni ddymunaist aberth ac offrwm, ond paratoaist gorff i mi. Poethoffrymau ac aberth dros bechod, nid ymhyfrydaist ynddynt. Yna dywedais, 'Dyma fi wedi dod — y mae wedi ei ysgrifennu mewn rhol llyfr amdanaf — i wneud dy ewyllys di, O Dduw.'" Y mae'n dweud, i ddechrau, "Aberthau ac offrymau, a phoethoffrymau ac aberth dros bechod, ni ddymunaist mohonynt ac nid ymhyfrydaist ynddynt." Dyma'r union bethau a offrymir yn ôl y Gyfraith. Yna dywedodd, "Dyma fi wedi dod i wneud dy ewyllys di." Y mae'n diddymu'r peth cyntaf er mwyn sefydlu'r ail. Yn unol â'r ewyllys honno yr ydym wedi ein sancteiddio, trwy gorff Iesu Grist sydd wedi ei offrymu un waith am byth. 
Luc 1. 26-38
Yn y chweched mis anfonwyd yr angel Gabriel gan Dduw i dref yng Ngalilea o'r enw Nasareth, at wyryf oedd wedi ei dyweddïo i ŵr o'r enw Joseff, o dŷ Dafydd; Mair oedd enw'r wyryf. Aeth yr angel ati a dweud, "Henffych well, tydi, yr un y rhoddodd Duw ei ffafr iddi! Y mae'r Arglwydd gyda thi." Ond cythryblwyd hi drwyddi gan ei eiriau, a cheisiodd ddirnad pa fath gyfarchiad a allai hwn fod. Meddai'r angel wrthi, "Paid ag ofni, Mair, oherwydd cefaist ffafr gyda Duw; ac wele, byddi'n beichiogi yn dy groth ac yn esgor ar fab, a gelwi ef Iesu. Bydd hwn yn fawr, a Mab y Goruchaf y gelwir ef; rhydd yr Arglwydd Dduw iddo orsedd Dafydd ei dad, ac fe deyrnasa ar dŷ Jacob am byth, ac ar ei deyrnas ni bydd diwedd." Meddai Mair wrth yr angel, "Sut y digwydd hyn, gan nad wyf yn cael cyfathrach â gŵr?" Atebodd yr angel hi, "Daw'r Ysbryd Glân arnat, a bydd nerth y Goruchaf yn dy gysgodi; am hynny, gelwir y plentyn a genhedlir yn sanctaidd, Mab Duw. Ac wele, y mae Elisabeth dy berthynas hithau wedi beichiogi ar fab yn ei henaint, a dyma'r chweched mis i'r hon a elwir yn ddiffrwyth; oherwydd ni bydd dim yn amhosibl gyda Duw." Dywedodd Mair, "Dyma lawforwyn yr Arglwydd; bydded i mi yn ôl dy air di." Ac aeth yr angel i ffwrdd oddi wrthi.
Yr Eglwys yng Nghymru: Gair yr Arglwydd 2011.
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